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долзарб муаммолари электрон журнали 

1368-сонли гувоҳнома билан давлат 

рўйхатига олинган. 
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масъулияти чекланган жамият. 
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scienceproblems.uz@gmail.com 

Телеграм канал: 
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Kirish. Tarjima odamlarga kundalik hayot uchun zarur boʻlgan gʻoyalar va tushunchalar 

bilan almashinishga yordam beradi. Binobarin, tarjima matni asl nusxa ga  aynan yaqin  bir 

nusxasi boʻlib,uni  hech qanday oʻzgartirishlarsiz bir xil ta’sirga ega boʻladigan darajada san’at 

durdonalarini tarjima qiladigan malakali tarjimonlarning oʻrni beqiyos. Tarjimonning asosiy 

vazifalaridan biri oʻz ona tiliga tarjima qilmoqchi boʻlgan har qanday fanning ilmiy 

yangiliklaridagi  soʻzlarni Mohirona tanlashidir.  Tarjima qilish davomida yuzaga keladigan 

muammolar, shu jumladan kontekstni va ikki til grammatikasi qoidalarini, ularning 

yozilishdagi farqlarini va idiomalarini hisobga olish kerak . Tarjima faoliyatida Keng tarqalgan 

notoʻgʻri tushuncha borki : har qanday ikki til oʻrtasida oddiy soʻzma-soʻz ekvivalentlar mavjud 

va  shuning uchun tarjima oddiy mexanik jarayondir. Toʻgʻridan-toʻgʻri tarjimada kontekst, 

grammatika, konvensiyalar yoki idiomalar hisobga olinmaydi. Tarjima toʻgʻri va mumkin 

boʻlgan yechimlarni talab qiladigan turli xil muammolar qatori sifatida qaraladi. 

Adabiyotlar sharhi. Tarjima bu - matnni bir tildan ikkinchi tilga aylantirish. Demak, 

tarjima shunchaki oʻzgaritirish boʻlibgina qolmay, balki matnning koʻplab elementlarini 

transformatsiyalashdir. Tarjimashunoslik yoki tarjima nazariyasi turli xalqlarga turli xil 

tushunchalarni anglatadi. 1980-yildan boshlab tarjimashunoslikka e’tibor ancha oʻzgardi. 

Tarjima, boshqa til aspektlari kabi, ma'no yaratishni oʻz ichiga oladi. Soʻz shakllanishiga alohida 

e'tibor qaratish lozim. Lingvistik iboralar - matnlardagi shakllar yoki soʻzlar - hech qanday 

ma'noga ega emas. Ma’no yaratish muhim jarayon boʻlib, lisoniy iboralarni ,oʻziga xos belgilarni 

anglash jarayoni bildiradi va bu jarayonda faol protsessorlar ishtirok etadi.Tarjimonlik 

dunyodagi eng qadimgi kasblardan biri boʻlib, minglab qoʻlyozmalar Misr, Iroq, Suriya va 

Turkiyada qazilgan yoki topilgan. 

Tadqiqot metodalogiyasi. Tarjimashunoslik fanining tarixi uzun. 20-asrgacha, va unda 

keyingi yillarda tarjimashunoslikning diqqat markazi tom manoda  tor lingvistik va asosan 

manbaga asoslangan yondashuvlardan uzoqlashdi. Shubhasiz, tarjimashunoslik 

tilshunoslikdan alohida mustaqil fanga aylandi. Hermanning fikriga asosan 60-yillarda tavsifiy 

va tizimli tarjima istiqbollari vujudga keldi, 70-yillarda rivojlandi, 80-yillarda kengaydi va 

nihoyat.90-yillarda mustahkamlangan, kengaytirilgan va qayta ishlab chiqilgan .Tarjima 

ta’limiga oid beshta yondashuv mavjud: lingvistik yondashuv, matnli yondashuv, 

kommunikativ, sotsial-madaniy yondashuv, falsafiy-germenevtik yondashuv. Kommunikativ va 

ijtimoiy-madaniy yondashuv tavsifiy tarafdan oʻrganiladi .Ushbu yondashuvning oʻzi esa toʻrtta 

kichik toifa yoki aspektlarga boʻlingan. Tarjimashunoslikka koʻplab urinishlar qilingan. Shu bois 

tarjimashunoslikka oid asarlarni umumiy tushunarli ,oʻrtacha ilmiy tilida yozishga takliflar 

boʻlgan. Tarjimaning turli nazariyalarini solishtirish yoki fanlararo analiz qilish imkoniyatlarini 

boʻlgan vaziyatni yaratishga urinishlar boʻldi. Tarjimaning ayrim kontseptualizatsiyalarini 

fanlararo tarjimashunoslikda qoʻllash  maqsadga muvofiqdir. Tarjimalar bir nechta usullardan 

foydalanish mumkin: induktiv rejimning kontseptsiyasi tarmoq yoki prototip atamalari bilan 

bogʻliq intuitiv ravishda toʻplangan tarixiy atamalarga asoslanishi mumkin; bunday 
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yondashuvlar oxir-oqibat na toʻgʻri, na notoʻgʻri  xulosalarga olib kelishi mumkin. 

Tarjimashunoslikning alohida fan sifatida rivojlanishi 1980-yillarning muvaffaqiyatidir. Bu 

dunyoning koʻp nuqtalarida rivojlangan va 21-asr oxiriga qadar rivojlanishda davom etishi 

aniq. Tarjimashunoslik turli sohalar bilan jumladan, tilshunoslik bilan birlashadi . "Idioma" 

atamasi tarjimada muammo tugʻdirishi mumkin, chunki ikkinchi til va tarjima qoidalari 

toʻplami, hech bir idiomani  ikkinchi tilga qoniqarli tarzda tarjima qilib boʻlmaydi. Lugʻatlarga 

Qabul qilingan sdandartlar   mavjud ammo  lugʻat va qoidalar toʻplamiga nisbatan ba'zi 

iboralarning qoniqarli tarjimasi mos kelmasligi mumkin.Tarjima muammolari ikki til oʻrtasida 

soʻz darajasidagi ekvivalentlikning yoʻqligidan ham kelib chiqishi mumkin. Tarjimadagi asosiy 

qiyinchiliklar grammatik emas, balki leksik boʻlishi mumkin, ya'ni. soʻzlar, iboralar yoki 

idiomalar toʻplami. Quyidagilar har qanday tarjimada tez-tez uchrab turadigan  

qiyinchiliklardir: Fonologik, morfologik, leksik, sintaktik va semantik xususiyatlari bilan 

mutlaqo bir xil boʻlgan ikkita til mavjud emas .Tarjima muammolarini toʻrtta asosiy muammoga 

boʻlish mumkin: 1-Pragmatik tarjima muammolari: Bular oʻziga xos tarjima vaziyatidan kelib 

chiqadi, uning manba tili va ikkinchi tilni qabul qiluvchilari, manba tilda soʻzlovchisi oʻrtasidagi 

oʻziga xos kontrastli holatdir. 2. Madaniy tarjima muammolari: Bu madaniyatning oʻziga xos 

odatlari, qarashlari, me'yorlari va konventsiyalari ogʻzaki va boshqa xatti-harakatlardagi 

farqlarning natijasidir. 

3-Tarjimaning lingvistik muammolari:  matnlarida ikki til oʻrtasidagi strukturaviy 

farqlar. 4-Matnni tarjima qilish muammosi. Muammo shundaki, aksariyat hollarda bu 

tadqiqotlar ekvivalent tarjimalar oʻxshash  tushunchalarni qay darajada ifodalashini 

tekshirmaydi. Yapon madaniyatida (amae) kabi noyob hissiy atamalar mavjud boʻlib,koʻp  

tillarda ekvivalent tarjimalari mavjud emas. Stilistik muammo asl tarjima tilidagi  soʻzning yangi 

tilda mavjud boʻlmagan holati boʻlishi mumkin. Bunday vaziyatlarda gʻaliz tarjima sifatida qabul 

qilish ehtimoli  har doim mavjud. Siz soʻz manosini  boshqa yoʻl bilan yetkazishga harakat 

qilishingiz mumkin - masalan, unga bilvosita  ishora qilish yoki toʻgʻridan-toʻgʻri dialogni 

tarjima qilish orqali - lekin ba'zida siz oʻsha parchani tashlab qoʻyishingizga toʻgri keladi. 

Fransuz tarjima nazariyotchisi Daniel Guadek (2002) uzoq vaqt oldin tarjima muammolari 

biror narsani tarjima qilishdan oldin iloji boricha koʻproq ma'lumot olish orqali hal qilinadi 

degan fikrni aytib oʻtgan edi. Guadek bu mulohazasi bilan shunday demoqchi: asosiy etiborni 

tarjimadan oldingi turli bosqichlarga  qaratish muhimroq  , bu esa har xil  tarjima variantlarini 

yuzaga kelishi muammolar xavfni boshqarishning samarali usuli.  Aytish kerakki, tarjimaning 

murakkabligi va muammolari tarjimonlarga qiyinchilik tugʻdirmoqda: 

Tahlil va natijalar. Nutq muammolari: Tarjimaning pirovard maqsadi ma’noni saqlab 

qolishdir. Shu nuqtai nazardan, matn chegaralarida turli belgilarning semiotik oʻzaro ta'siri 

mavjud boʻlib, bu gapning eng yaxshi oʻzlashtirilishi uchun birinchi darajali ahamiyatga ega deb 

hisoblanadi. Bu oʻzaro ta'sir, Hatim va Meyson (1997: 223) ga koʻra, kontekst munosabatlarini 

tartibga soluvchi kontekstni  tahlil qilishga  yoʻl ochadi. Idiomalar : yuqorida ta’kidlanganidek 

tarjimada anchagina  muammo yaratadilar, chunki idioma qotgan birlik . Leksik element 

birikmasi: Boshqa soʻzlar bilan muloqot qilishga intiladi.  Transliteratsiya: birinchi til imlosi va 

talaffuzi ikkinchi tilga aylantiriladigan soʻz darajasida naturalizatsiyani oʻz ichiga oladi.        

Madaniyatga oid masalalar: Tarjima muammolari va qiyinchiliklarining aksariyati lingvistik 

farqlardan koʻra, til juftliklari oʻrtasidagi madaniy farqlar bilan bogʻliq.  Texnik muammolar: 

Tashqi omillar va ona tilisi boʻlmaganlarning tushunish qobiliyati. Tarjima  generativ va 
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reduktiv koʻnikmalarni birlashtirgan muammoni hal qilish faoliyati sifatida tavsiflanishi 

mumkin. Ba'zi hollarda bir nechta variant tanlanishi va bir nechta turli tarjimalar taklif qilinishi 

mumkin. Biroq, maksimlarning ifodalanishini qiyinlashtiradi va tarjima shaklini gʻaliz qilishi 

mumkin. Asosiy variantlardan tashqari bitta  variant mavjud, natija tarjima boʻlishi mumkin, 

ammo, aniq aytganda, tarjima muammosini hal qilmaydi. Gʻazala (1995) koʻra, tarjima 

muammolari: 

- Fonologik muammo: Bu muammolar tovushlar bilan bogʻliq. - Leksik muammolar: 

Ushbu muammolar soʻzlarning ma'nosini notoʻgʻri tushunish tufayli yuzaga keladi. Tarjima 

jarayonida duch kelishi mumkin boʻlgan leksik muammolarni quyidagicha tasniflash mumkin: 

toʻgʻridan-toʻgʻri ma’no, sinonimlar, koʻp ma’noli soʻzlar, iboralar, idiomalar, maqollar, 

metaforalar, texnik atamalar va oʻziga xos nomlar. - Stilistik muammolar: Bu masalalar uslub 

bilan bogʻliq, chunki u ma'noning bir qismi boʻlib, soʻzlar va grammatikaga ta'sir qiladi. 

Tarjimashunoslikning asosiy vazifalari muayyan muammolarni hal qilishga yordam berishdan 

iborat boʻlishi kerak. Bu fanlararo modelni taqdim etishi mumkin, unda muammoning ta'rifi 

oldin va ularni hal qilish uchun ishlatilishi mumkin boʻlgan intizomni belgilaydi. Tarjima, 

texnologik inqilob bilan bogʻliq boshqa har qanday mavzu kabi, muammo va yechimlarni 

keltirib chiqaradigan vositalar kabi  muammolar ustida ishlashga harakat qiladi. Biroq, 

tarjimashunoslikdan tashqarida yuzaga keladigan ijtimoiy muammolarni takidlab oʻtish 

lozim.Tarjima harakati: Tarjimonlar muammolarni hal qilish uchun turli  metodlardan 

foydalanadilar. Bu harakatlar turli shakllarda boʻladi va turli yoʻllar bilan olib borilishi mumkin. 

Tarjima jarayoni: Tarjima jarayonida tarjimon turli usullardan foydalanadi . Vinani va Darbelne 

nazariyalari: Ilk tarjima nazariyotchilari bu usullarni farqlash uchun hech qanday aniq 

atamalardan foydalanmagan. Biroq, kanadalik mualliflar Vinay va Darbelnet fransuz va ingliz 

gemostatik agentlarini taqqoslash asosida usullar roʻyxatini yaratdilar va nomladilar. Roʻyxat 

yetti usulni oʻz ichiga oladi. Hozircha quyida ikkita usuldan iborat modelni taqdim etadi: 

toʻgʻridan-toʻgʻri va bilvosita tarjima. Kolchak va Elkan (2002:4) alohida soʻzlarni tuzatish 

masalalarini hal qilish uch bosqichni oʻz ichiga olishini ta'kidlaydi. Birinchidan, soʻz qayerda 

notoʻgʻri tarjima qilinganligini aniqlash lozim. Ikkinchi bosqich - soʻzning toʻgʻri tarjimasini 

aniqlash. Nihoyat, notoʻgʻri tarjima va mos keladigan toʻgʻri tarjimani hisobga olgan holda, 

uchinchi qadam - yangi jumlaga tuzatishlar kiritish.Amer (2003: 8)koʻplab tarjima usullari 

mavjudligini aytadi: 1-soʻzma-soʻz tarjima: bunda soʻzlar alohida tarjima qilinadi. 2-soʻzma-soʻz 

tarjima: bunda  grammatik konstruksiyalari ona tilidagi eng yaqin ekvivalentiga aylantiriladi. 

3. Aniq tarjima: Asl nusxaning aniq kontekstual ma’nosini bildiradi. 4-Semantik tarjima: u  

matnining estetik qiymatini koʻproq hisobga oladi 5-Moslashish: Bu she'rlar, mavzular va 

personajlar uchun qoʻllaniladigan eng erkin tarjima shaklidir. 

Oʻzbek  tilini biladigan universitet talabalari oʻrtasida oʻtkazilgan soʻrovnomani tahlil 

qilish natijalariga koʻra quyidagi natijaga erishish mumkin: 1-Tarjima muammosini hal qilish 

strategiyasi avtomatik tarjimasi ekvivalentlaridan qochishdir. 2-Talabala ekvivalentlik topishni 

qiyin 3. Quyidagi tarjima jarayoni muammolarni uch bosqichda hal qilishga yordam beradi: 

tarjimadan oldingi, tarjimadan keyingi va tarjima. 4-Talabalar strategiyani hisobga olmaydilar 

va bu muammolarni keltirib chiqaradi. 5 Tarjima jarayoniga qarab, bu muammolarning nazariy 

va amaliy yechimlari mavjud. 

Xulosa. Tarjima qilishdagi muammolar, jumladan, kontekst, ikki tilning grammatik 

qoidalari, imlo qoidalari va idiomalarni hisobga olish kerak. Keng tarqalgan notoʻgʻri tushuncha 
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shundan iboratki,har qanday ikki til oʻrtasida oddiy soʻzma-soʻz tarjima mavjud va tarjima 

oddiy mexanik jarayondir. Toʻgʻridan-toʻgʻri tarjimada kontekst, grammatika, konvensiyalar 

yoki idiomalar hisobga olinmaydi.Talabalar lingvistik, grammatik, ekspressiv, lingvistik, 

idiomatik, ekvivalent, strukturaviy qiyinchiliklar kabi koʻplab muammolarga duch kelishadi. 

Ushbu muammolar ikki til va ular oʻrtasidagi farqlar, tarjima strategiyasining yoʻqligi tufayli 

tarjima muammolari tufayli yuzaga keladi. 
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